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VK 81.42
DunosiornyecKkne HAyKn

B cmamve paccmampusaemces penomern KOIIEKMUBHOU A3bIKOBOU UOSHMUYHOCIU U CHOCODbL ee KOHCMPYUPOBAHUSL
8 OUCKYpCe 0 cB0eM U UYAHcoM sizbiKe. TIpocnedicusaemes 63auMocesizb MeNCOY HCAHPOBLIMU PAZHOBUOHOCAMU OUC-
Kypca 0 A3blKe U CIMeneHbl0 NPOSIBNEHUsL SI3bIKOB020 CAMOCO3HAHUA coobujecmea niooel. AGmop npuxooum K 6vlo-
0y, Mo npu COXpPAHeHUU MOOeaU UOEHMUDUKAYUU KAXHCObIL U3 PEUEBbIX AHCAHPOE OUCKYDCA O A3bIKE OMAUYAEMCs]
6epOANLHBIMU CROCODAMU U CPEOCMBAMU 8bIPANCEHUS KOLIEKMUBHOU A3bIKOBOU UOEHMUYHOCTU.

Kniouesvie cnosa u (f)pa3bl.' KOJUICKTUBHAA A3BIKOBAsA MIACHTUYHOCTH; JUCKYPCBI A3BIKOBBIX COO6H.[eCTB; JOUCKYpPC
O A3BIKE; PEUYCBLIC JKaHPbI JUCKYPCA O A3BIKE; MOJCIIb I/I,HeHTI/I(i)I/IKaIII/II/I.

Paccoxa Mapuna HukosiaeBHa, K. GWION. HAYK, TOIICHT
Jlanbrnesocmounvlii ghedepanvuvlil yHusepcumen
mrassokha@gmail.com

JIMCKYPC O SI3bIKE: BBIPA’KEHUE KOJJIEKTUBHOM SI3bIKOBOM MAEHTUYHOCTHU®

Paboma evinonnena npu ghunamncosoii nodoepocke Munucmepcemea oopasosanus u nayku PO (HUP:1466.2015
«IIpoyeccuvl medckynomypHol KommyHuxkayuu 8 Asuamcko-Tuxookeanckom pecuone: MedcOUCYUNIUHAPHbIL NOOX00Y).

dopmupoBaHUE IHUCKYPCOB SI3BIKOBBIX COOOLIECTB O0YCIIOBICHO LEISIMU UX COLMAIBHBIX MpakTuK. OTCrona pasHblil
XapakTep AUCKYPCUBHOM JIESITEIBHOCTH U Pa3IUUHBI pernepTyap AUCKYPCOB B OTAENBHBIX JIMHTBOKYIIBTYpaX. YCTaHaB-
JIMBAETCs NpsiMasi 3aBUCUMOCTh MEXIy Pa3HOOOpa3HeM JHUCKYpPCOB, aKTyalbHOCTBIO MX TEMaTHKH, 0ObeMOM U IJIOTHO-
CTBIO JUCKYPCOB M KOHCTPYHPOBAHHEM OCHOBHBIX BHIOB KOJUIEKTMBHOW MIEHTHYHOCTH — 3THHYECKOW/HAIMOHAIBHOM,
TIONUTHYECKON, PENUTHO3HOM U sI3BIKOBOM. {711 (POPMIPOBAHIS AUCKYPCOB, B KOTOPBIX BBIPAXKACTCS KOJUICKTUBHAS HACH-
THUYHOCTB, TAKXKE KpaiHE Ba)KCH XPOHOJOTMYECKUH (DaKTOp, TO €CTh BPeMsl MOSBICHHSI KOHKPETHOTO AMCKYpca M Ipo-
JIOJDKUTEIBHOCTD €70 OBITOBaHWS, HAI[PUMEp, CTAHOBJICHHE HAIlWii B HOBOE M HOBEHIIEe BpeMst 0OyCIIOBIIIO MOSIBIICHHIE
JICKYPCOB, CPEAN KOTOPBIX BayKHEHIITYIO POJTb B KOHCOMHMIAIIMOHHBIX MPOIECCAX CTAJ UIPATh IHUCKYPC O CBOEM SI3BIKE.

B nienom, ncenenys AUCKype, IPEKAE BCETO CIENYeT YIUTHIBATh, YTO OH SBIISIETCS CI0KHBIM €JHHCTBOM S3BIKO-
BOi1 (hopMBI, 3HAUCHHS U JCHCTBUSA [2]; TOCIEAHEE CBSI3aHO C TEM, YTO JUCKYPC OTPaXkaeT ONpPEACICHHBIA THII CO-
LMaJbHOW aKTMBHOCTH 4esioBeka [4, c. 525]. Takum 0Opa3om, KOHKPETHBIH JUCKypC OYZeT CBS3aH C ONpeelICHHBIM
KOMMYHUKATHBHBIM MOBE/ICHHEM, BKIIIOYAIOLIMM OTOOD S3BIKOBBIX CPEJCTB, CO3JIaHNE MPELEJEeHTHOTO (oHIa JIaH-
HOTO JUCKypca B BHAE TEKCTOB, MMEH aBTOPOB U T.A. C TOUKH 3pEHUS MOSBICHUSA, CTAHOBICHUS U 3aKpEIUICHUS
Pa3HbIX THIIOB JUCKYPCOB 32 OTJEIbHBIMHU COLMAJIbHBIMU IPAKTHKaMH BepOanbHas AesSTeIbHOCTh S3bIKOBBIX CO00-
IIECTB MOYKET PacCMaTPHUBAThLCS B Pa3HBIX acIeKTax. B maHHON cTaThe HAC MHTEPECYET TO, KaK TPYIIIBI TOBOPSIINX
OTIPENETISIIOT CBOU SA3BIK M A3BIK APYTUX KOJUIEKTHBOB, TO €CTh PEYb MTOWAET O JUCKYPCE O C80eM U YYIICOM SI3BIKE U
BBIpa)KaeéMOH B JTAHHOM IHCKYpCE KOJUIEKTUBHOM SI3BIKOBOM MACHTHYHOCTH. [10J KOJUIEKTUBHOW MAEHTHYHOCTBIO
uMeeTcs B BUAY HJICHTHYHOCTD IPYIIIIOBOTO CYOBEKTa, HAIIPUMED, STHUYECKON S3BIKOBOM TPYIIIBI, HALMH MM, CKa-
&KeM, ITPOEeCCHOHATBEHOTO WIIH PEIUTHO3HOTO COOOIIECTRa.

Jluckypc 0 CBOEM SI3bIKE CIIEAYET OTHECTH K MIICHTU(UIMPYIOIINM JAUCKYPCaM, MOsIBJICHNE KOTOPBIX OTpaxaeT (op-
MHPOBAHHUE SI3BIKOBOTO CAMOCO3HAHHUS MpeJICTaBUTENCH OTIEIBHON JTMHIBOKYIBTYPEI, T.C. OCO3HAHHE «CBOETO EIMHCTBA
W OTJIMYHS OT JIPYruX MoJ00HBIX 0OpasoBanuii» [1, c. 58]. SArmussick, no tepmunonoruu T. I'. Credanenko, «ytHOmUbDE-
peHIMpyomel XapaKTepuCTUKOW» [7, ¢. 29], A3BIK B CHIy TOTO, YTO OH OHTOJOTHYECKH BBIPAXKACT «IyX Hapoay,
HETPEMEHHO JIOJDKEH ONIYIIATHCS KaK ¢80t COOCTBEHHBIN SI3bIK, TTOATOMY KaXKIBIH STHOC Pa3BHBAeT OCOOBINA JUCKYPC,
B KOTOPOM OH 0modcoecmeiaen ce0st Co CBOMM s3bIKOM. Ha 3Toi 0CHOBE CKITagpIBaeTCs SI3BIKOBAS HICHTHIHOCTD, KOTO-
pas B IIeJIOM TIOHUMAETCsI KaK Pe3ysIbTaT MPUCBAaNBAaHMS KOJJIEKTHBOM (KOJUIEKTHUBHAS SI3BIKOBAs HICHTHYHOCTD) WM WH-
JMBUYYMOM (MHIMBHUTyaJIbHasl SI3bIKOBasi HACHTHYHOCTD) SI3bIKA B IPOLIECCE €0 MCIIOIB30BAHMS U S3BIKOBOI pedirek-
CHM HaJl peYeBBIMH OIepalsiMy ¢ HUM. [1o cyTH, mporiecc CBOJMTCS TAKUM 00pa3oM K OCO3HaHHMIO ce0s KaK IT0JIb30BaTe-
JsL sA3bIKa W TIOHUMAaHWIO CBOEH S3BIKOBOM NMpUHAUISKHOCTH. COmep)KaTeNbHO SI3BIKOBAsI MACHTHYHOCTH Oazupyercs
Ha OTHOLLIEHUHU K CBOEMY SI3BIKY, IIPEACTABICHUSAX FOBOPAILUX O TOM, HAa KAKOM S3bIKE OHU FOBOPAT» [5, c. 94].

VYcraHaBiIMBas CBSI3b CO CBOMM SI3BIKOM, KOJIJIGKTHB JAeT €My OIPEAeiIeHHE, KaK MPaBWIO, KpailHe MO3UTHBHOE,
KOTOPOE OJDKHO CTaTh KIFOUEBBIM OPHEHTHPOM JIMHTBOKYJIBTYPHI. J{HCKypC O SI3BIKE M €TO COAEPXKAHUE B IIETIOM
OTIPEIEIISIIOTCS CIEAYIONMMH NapaMeTpaMu: CYIIECTBYIOUIMMHU NpeoCmagieHusMiy O CBOEM SI3bIKE B TAHHOM CO00-
mecTBe (OHH, B YACTHOCTH, MOTYT CBOJMTBHCS K HEKHM CXAaThIM (OPMYJIMPOBKAM, HANPUMED, 6EIUKUL U MO2YYUl,
Queen’s English v npyrue); KOMMYHUKAMUSHBIMU NPAKMUKAMU, BOCTIPOM3BOISIIUMH H ITOJICPXKUBAIOIIUMH 3TH
NIPE/CTABJICHHS, HHBIMH CJIOBaMH, COLOKYJIBTYPHO OOYCJIOBJICHHBIM METasi3bIKOBBIM TTOBEJCHUEM IIpeCTaBUTEIeH
SI3BIKOBOM TPYIIIBI; ¥, HAKOHELI, TeKYIIEH A3bIK0601 NOIUMUKOL, OCHOBBIBAIOLIEHCA B psiie NPUMEPOB Ha KpaifHe Mo-
JUTU3UPOBAHHOW PUTOPHKE, NPU3BAHHOM W3MEHUTH, YIPOUUTh U T.I. CTATYC fA3bIKa JaHHOTO cooOectBa. B aTom
CITyJae K sI3bIKy 00OpaIIaroTCsl KaK K COLONOINTHYECKOMY PECYPCY, IpHOErast K KOTOPOMY MOKHO CIIOTUTH OOIIECTBO,
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BBICTPOUTH CIMHOC KYJTYPHOE MPOCTPAHCTBO HIIM, HAIIPOTUB, HCIIOIB30BATh €r0 B KAYECTBE MHCTPYMEHTA ITOJIU-
TUYECKOTO JIABJICHUS, BILIOTh IO CAMBIX [TyOOKHX OOIIECCTBEHHBIX TPaHC(HOPMAIIHIA.

B nenom, eciin onupaTbes Ha CojaepikaHue, popManbHble NPU3HAKK M (YHKIIMOHAIBHO-CTHIIEBbIE 0COOCHHO-
CTH, IUCKYPC O SI3bIKE MPEICTABICH B KYJIbTYPax B OCHOBHOM TPEMsl PEUeBbIMHU KAHPAMHU: CTPOTO HAYUHBIN JHC-
KypC, peajin3yeMblii B MEPBYIO OYepe/b B BUJE TEKCTOBBIX NMPOU3BEACHUI, CO3/IaBACMbIX JIMHTBUCTAMHU O SI3BIKE
KakK 0 Hay4YHOM O0BEKTEe; IOMHUMO TOTr0 B KYJIbTypaX CYIIECTBYET HEHAyuHbIH (HAMBHBIN) TUCKYPC O CBOEM SI3BIKE,
aBTOPaMHU KOTOPOTO SIBJISIOTCSI OOBIYHBIC MOJB30BATEINHN SI3bIKA; POMEKYTOUHOE MOJIOKEHHE MEXAY HUMHU 3aHH-
MaeT Hay4HO-TOMyJISPHbIA quckypc. OH UMEeT CBOCH LebI0 MOMYyJSIPU3UPOBATh HAYUHBIC 3HAHUS O SI3bIKE KOJIJICK-
THBA, MPUBJICYH OOIICCTBEHHOEC BHUMAHHEC K BOIPOCAM OBITOBAHUS SI3BIKA, SA3BIKOBOI 3KOJOTHH, TIOCTABHB Ha MO-
BECTKY JHS, CKa)KEM, BOMPOCHI O HOPME, O YUCTOTE S3bIKA, 3aMMCTBOBAHUAX U TOMY Mono0HOe. O0BeM KaXkI0ro
BHJA JMCKYypCa 3aBUCHT OT HUCTOPHYCCKOTO M COLMOKYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa, B KOTOPOM BO3HHUKAIOT YCIIOBHUS
JUIs 00CYKJeHUs1 0COOEHHOCTEH CBOETO SI3bIKa, €ro CTaTyca, U B KOHEYHOM UTOre BO3HMKAET HEOOX0AUMOCTD IpH-
OETHYTbH K ONPEJIeNIEHHO S3bIKOBO MOJUTHKE.

Cpa3sy mogyepKHEM, 4TO B OTIUYUC OT HAYYHOU TPAIUIMU OMHCAHUS CBOCTO SI3bIKA, KOTOpas, KaK MPaBUIIO, OT-
CYTCTBYET B IIPUMHUTHBHBIX COOOIIECTBAX WIIH MOKET ObITh OYE€Hb CKPOMHO IPEACTABICHHOM J[aXKe B HEKOTOPBIX CO-
BPEMEHHBIX KYJbTypax, IPAaKTHYSCKH B KOXKIOH JMHIBOKYIBTYPE HMEETCSI HAMBHBIN AUCKYPC O si3bike. OH sBIsieTCs
HCTOPHYECKHU 00Jiee PAHHUM, U BaXKHO, YTO B HEM MPUCYTCTBYIOT TaKHe CYIECTBEHHBIE JUIS SA3bIKOBOM HICHTH(UKA-
MU COCTABJIAIOIINE, KaK aKCHOJIOTHUECKas M SMOIMOHaIbHasA. B aToii cBsa3u B. b. Kamkua ormeduaeT, 4To HaUBHBIN
MOJIb30BATEIb, PA3MBILLISISE O SI3BIKOBBIX MPOLECCAX, MMOJAaraeT, YT0 eCTh MPABUIIbHBIC U HEMIPABUIIbHbIC, KPACHBbIC U
HEKpacHBBIC, TPYIHBIC U JIETKHE S3BIKH, YTO WX COOCTBEHHBIH SI3BIK — CaMbIii KPAacCHBBIN, MPABUIBHBIN M SCHBIMH.
K mpumepy, 6onee 90% pycCKOS3BIYHBIX PECIOHACHTOB IPH AHKETHPOBAHHWU MPHU3HAIOT PYCCKUU SI3BIK HanOoee
KpacHBBIM, MPaBHIbHBIM, TOUYHBIM [3]. IMCHHO B HAaUBHOM JHCKYpCE CO3MAIOTCS, HUPKYIUPYIOT U OCEHAIOT BEp-
OaJbHBIC 3HAKH, ONPEACIIIIONINE CBOM SI3BIK U MEPeIarolie OTHOIIeHUE K HeMy. Tak, mo manaeiM U. A. CtepHuHa,
B ACCOIIMATHUBHOE IOJIC CTUMYJIA PYCCKULL 361K Y PYCCKOTOBOPSIIMX BXOMAT CICIYOIIIE HauOoJiee YaCTOTHBIC OTIpe-
neneHus (1o crerneHy yObIBaHMS): KPAaCHUBBIN, OOTaThIi, TPy IHBIA, POJHOM, BEJIUKNI, MHTEPECHBIH, CIIOXKHBIN, XOPO-
i, TFoOuMBIH, Moryauii [6, c. 236]. Kpome Toro, B HAMBHOM AWCKYpCE O S3BIKE TakKe CO BpeMEHEM 00pa3yroTcs
HIMOMATHUYECKUH U MAPEMHUUYECKHUil CIIOH, KOTOpPbIe (PUKCHPYIOT CIOXKHUBIIKECS B JIMHIBOKYJIBTYpaX MPEICTABICHUSL
0 CIIOKHOCTH CBOETO HJIM YY)KOTO SI3BIKA (361K CIOMAEULb, 2060PUNb HA PA3HLIX A3bIKAX), O TPYAHOCTH APYTUX SA3bI-
KOB (Kumaiickasa epamoma, It’s all Greek to me!), 0 mpremMIIeMOM WM HETIPHEMIEMOM KOMMYHHUKAaTHBHOM TIOBEJe-
HUH (MOI0Mb A36IKOM, Hamu oowull A3v1K) 1 TOMY oJ00Hoe. JlaHHbIe 0ObIIeHHBIC ITPEICTABICHHU, OIICHKH U CyXK-
JICHUSI U SIBJISIOTCS MPUMEpPaMHu BepOabHON peann3anny S3bIKOBOM HICHTHYHOCTH OOBIYHOTO MOJIb30BATENIS SA3bIKA.
OHHM OCBaMBAIOTCS B NPOLIECCE COLMAIN3AlMY B JJAHHOM SI3IKOBOM COOOIIECTBE M CTAHOBSITCSI apCEHANIOM, K KOTO-
pOMy MpHOETAIOT MPH METAsI3IKOBOM KOMMCHTHUPOBAHHHU. V3BECTHBIC KAXIOMY WICHY TPYIIbI/KOJUICKTHBA BEp-
OasbHBIC 3HAKU TAKOTO POJIa YKA3hIBAIOT HA CAMHYIO KOJUICKTUBHYIO SI3IKOBYIO UICHTHYHOCTb.

OO0paTtuMcst K KOHKPETHBIM MIPUMEpPaM HAYYHOTO, HAYYHO-MOMYISPHOTO U HAMBHOTO JUCKYPCOB, B KOTOPBIX
MPOSIBJISCTCS KOJUICKTHBHAS S3BIKOBAasl WACHTHYHOCTH. MIITIOCTPaTHBHBIMH IPUMEpPaMH MOCIYXAT 00pa3Ilbl
JIUCKYPCOB, XapaKTePU3YIOUIUE aMEPUKAHCKYIO JIMHTBOKYJIBTYPY. UTOOBI KOHKPETU3UPOBATh JIEMEHTHI CpaBHE-
HUsI, 00paTUMCS K TEKCTaM, B KOTOPBIX OMHCHIBAIOTCSI OCOOCHHOCTH MTPOU3HOLICHHS HOCUTENeH aMepHUKaHCKOTO
BapHaHTa aHTJIMUCKOTO SI3bIKA.

B kauecTBe mpuMepa HayqHOTO AWCKypCa MPHUBEIEM OTPHIBOK W3 TNIABHI American English and its distinctiveness,
HanmcanHoi O. @uneranom [8]. Pa3zgen BxoauT B akamemmdeckuil Tpyxn Language in the USA. Themes for the Twenty-
first Century niox penakuueii 3. @unerana u P. Pukdoppua:

AmE generally pronounces /r/ when it occurs after a vowel in the same syllable (car, sure, card, beard, motor,
later). That makes it a “rhotic” variety. By contrast, some British dialects have lost /v/ in such words and are “non-
rhotic”. In the dialects of metropolitan New York City, eastern New England, and some southern Atlantic coastal
areas, /r/ is variably dropped. That means some social groups drop it more frequently than others and more so in
some registers than others. The catch phrase “Pahk the cah in Hahvad Yahd” lightly captures the r-lessness
of eastern New England, which in this regard resembles BBC English and some other British dialects [Ibidem, p. 23]. /
B amepHKaHCKOM aHTJIMHCKOM /r/ OOBIYHO MPOU3HOCHUTCSI, €CJM OH CTOMT B TOM K€ CaMOM CJIOTE MOCje IJIaCHOTO
(car, sure, card, beard, motor, later). Takum o6pa3oM, aMEPUKAHCKHI AHTIIMHCKHUIN ABJISETCS «POTHYECKHUM» BapH-
aHTOM aHIJIMICKOTO si3bIKa. B TO xe BpeMsi, OpUTAHCKHE HAICKThI, YTPATUB /I/ B 3TUX U APYTUX CIIOBAX, SBJISIOTCS
«HepoTHaecKuMiy. B nnanextax Hero Mopka, Boctounoit HoBo# AHIVINK H PErHOHOB F0KHOATIAHTHYECKOTO 06e-
pexbs /r/, KaKk NpaBHIIO, BOKanu3yercs. [Ipu 9ToM, MpeICcTaBUTEIH HEKOTOPBIX COLUATIbHBIX TPYII UMEIOT TEHJICH-
L0 BOKAJIU30BaTh /r/ TOpa3/o yaile, 4eM JApyrue, 0COOCHHO 3TO KacaeTcsi psifa PedeBbIX peructpoB. M3BecTHas
¢paza “Pahk the cah in Hahvad Yahd” nocrato4no sipko MIUTIOCTPHPYET «POTHYHOCTH» BOCTOYHOTO quajiekra Ho-
BOI AHTJINH, HAIIOMHUHAIOIIETO B 3TOM IIAHE aHTIMHCKUI BU-0M-CU M HEKOTOpBIE APYrHe OPUTAHCKUE TUAICKTHL.

Hayunblii muckypc MpejcTaBicH Kak pallMOHAIBHO OPraHU30BaHHOE BBICKAa3bIBaHUE. [Ipex e BCero, OH XapakTepu-
3yeTCsl CBOMM METas3bIKOM, OIMUCAHKE JCTAM3UPOBAHO, SI3bIKOBBIC OCOOCHHOCTH CTPOTO JIOKATM30BAHEI 10 PETMOHAM.
Kpome Toro, a7st TMHTBUCTa BaXKHO OTMETHUTB, YTO MPOM3HOCUTEIILHBIC 0COOCHHOCTH B KAYECTBE A3BIKOBBIX XapaKTePH-
CTHK TIPUBSI3aHBI K COLMONIeKTaM. HayuHbIi TUCKypC, Kak ObUIO YKa3aHO BBIIIE, IMEET TCH/CHIIMIO UCKIIFOYATh 3MOIIHO-
HaJIbHBIA KOMIIOHEHT U OLICHOYHYI0 MH(POPMAIIHIO KaK MPU3HAK CyOBEKTHBHOCTH. J{efCTBUTENBHO, BECh pa3ziel (OKOJIO
ISITH CTPAHUIL), MOCBSIICHHBIH MPOU3HOCUTEIBHBIM OCOOCHHOCTSIM aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKa, CO-
JEepKUT (HaKTUUECKH TOJIBKO OJIHY (pa3y, KOTopasi B KAKOW-TO Mepe BBIPAXKAET IMOIMOHAIBHYIO OLICHKY:
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Some pronunciation features of AmE are so well known as to be stereotyped [Ibidem, p. 23]. / Hexotopsie npouns-
HOCHTEJILHBIE YEPThl aMEPUKAHCKOTO aHIIMHCKOTO HACTOJIBKO XOPOIIO M3BECTHBI, YTO IPEBPATHIIICH B CTEPEOTHIIBL.

OOBEKTUBHOCTD TEKCTa JOCTUTAETCS TAKXKE 33 CUET TOr0, YTO aBTOP, OIUCHIBAS S3bIK, IOCTATOYHO PEAKO 0Opa-
IAETCsl K €0 HOCUTEISIM U MX XapaKTepUCTHKE. BCTPETUIINCH TONBKO CIIEAYIONHE TPUMEPDI:

In pronouncing I'm, AmE speakers generally monophthongize the diphthong... Only seldom — and principally
from older Americans — would you hear the pronunciations “tyune” and “dyuty” or “choon” and ‘“jewty”, as in
some varieties of BrE [Ibidem]. / IIpousHocs 'm, HOCUTEIN aMEPUKAHCKOTO aHTJIMHCKOTO 0OBITHO MOHO(TOHTH3H-
pytoT mudroHr...OueHb PeKO U MPEUMYIIECTBEHHO Y aMEPHUKAHIIEB CTAPIICrO MOKOJICHUS BbI YCIBIIIUTE HPOU3-
Homenue “tyune” and “dyuty” or “choon” and “‘jewty”, Kak B HEKOTOPBIX JHAJICKTaX OPUTAHCKOTO aHTIIMHACKOTO.

Teker mocTpoeH TakuM 00pa3oM, 4TO B OOJBIIMHCTBE CIydaeB B KAYECTBE areHca BHICTYIAET CaM SI3bIK WM €To
JUHTBUCTHYCCKUE uepThl: AmE stresses the first syllable... | AMepuKkaHCKUI aHTIMHCKUI CTABUT yAapeHUE HA Tep-
Bhlii ciior; AmE usually omits and BrE usually preserves /h/ | aMepyKaHCKUN aHTITMACKUAN OOBIYHO OMYCKaeT, a Opu-
TaHCKUH aHIIMiCKUi Kak npasuiio coxpauseT /h/; Some American dialects have the vowel... /| Hexoropsie amepu-
KaHCKHE TUAJICKThI UMCIOT TJIACHBIN...; the vowel shifts...create considerable variation in AmE / CABUTH TJIaCHBIX
CO3JAf0T 3HAYUTENLHYIO BAPUATUBHOCTh B aMepuKaHCKOM aHruiickoM [Ibidem]. Hapsiay ¢ 3TuM oTMeTHM Takke
MIIPOKOE HCIIOIBb30BaHUE MACCUBHBIX KOHCTPYKUUit: In the dialects... /r/ is variably dropped. | B nnamexrax /r/
uHoTra He mpomsHocurces; They are pronounced alike... / oHE TIpoW3HOCATCA oMHAKOBO [Ibidem)].

Hcrosp30BaHre yKa3aHHBIX PHEMOB MTO3BOJSIET JUCTAHIMPOBATH S3bIK OT HOCUTEIS, MAKCUMAIBHO OOBEKTUBHPO-
Barh ero onucanue. Hay4Hblit qUCKypC, TAKUM 00pa30M, OPHEHTHPOBAH B MIEPBYIO OYEPE/lb HA HCCICAOBAHKUE U OIHCA-
HHE JIMHTBUCTHYECKUX XapaKTePUCTHUK sI3bIKa. Eciu ke HeoOX0MMMO 00paTHThCSI K HOCHTEIO s13bIKa, TO OH CKopee Oy-
JIET NPEJICTaBJIeH B BUJIE KOJUIEKTHBHOTO TOBOPSIIIET0, UMEIOIIEro CYry0o HeHTpallbHbIe XapakTepucTiku. Heob6xomimo
TaK)Ke OTMETHUTh, YTO B CTPYKTYPE COLIMAIBLHOW KOMMYHHKAILIMK OOILIECTBA HAYYHBII TUCKYPC — JIOCTATOYHO 3aKpbITast
JMCKypcuBHas cucteMa. OHa paccunTaHa Ha CIEMAIMCTOB M MCIOJb3yeTcsl B chepe HayKu U oOpazoBaHus. B To ke
BpeMsI HEPEJIKO TAHHBIMH Hay4HBIX TEKCTOB MOJIB3YIOTCS aBTOPBI, CO3/IAIOIIHME HAYYHO-TIOMYIISIPHBIH TUCKYPC.

[TpuMepoM Hay4qHO-TIOIYJISIPHOTO AMCKYpCa MOXKET HOCTYXHUTh padora Ayutana Metkanda How We Talk: American
Regional English Today [10]. O6paTimMcs K OTPBIBKY, TaK)K€ ONHCHIBAIOIIEMY aMEPHKAHCKOE TIPON3HOIIICHNE:

There are significant pronunciation differences too. Americans have many different ways of pronouncing their
vowels and consonants, but it’s a rare American, for example, who would say hot, pot, or dog with the rounded lips
and deep-throated vowel of the British. And Americans have a distinctly un-British way of pronouncing “t” — when
it comes in the middle of a word...<...> How does it happen that we speak differently than the people in the land
that gave us our language? [10, c. viii]. / CyImecTBYIOT TaKke 3HAYUTEIIbHbIC PACXOXKICHUS B MPOU3HOIICHUH.
AMepHKaHIBl UMEIOT MHOTOYHMCIICHHBIE CITOCOOB! IPOM3HOILICHHUS! CBOMX TJIACHBIX M COIVIACHBIX, HO PEAKHNA aMepH-
KaHell CKaXeT, Harpumep, hot, pot, nin dog, WCTOINIb3ys TOPJIOBBIC TJIACHBIC MM OKPYIJIs TyObl. AMepHKaHIIbI
TaK)Ke COBEPIICHHO “HeOpHUTaHCKUM™ CHOCOOOM MPOU3HOCAT “¢” B cepeluHe cioBa ...<...>. Kak e Tak clly4usocs,
YTO MBI TOBOPUM I10-/IpYrOMY, OTJIMYAsICh OT >KUTEJEH TOW CTpaHbl, KOTOpas Jjajla HaM Hall sI3bIK?

Cpasy OTMETHM, YTO HAyYHO-TIOIMYJSIPHBIN TUCKYpC CTPEMHUTCS M30eraTh CHelUaIbHbIX TEPMUHOB, HAIpHUMeEp,
OIMKCBIBasi 0COOCHHOCTH TPOM3HOLICHH S, POHETHUCT CKOpee Bocmoibdyetcs Tepmunamu bilabial u backlingual Bme-
cto say with the rounded lips and deep-throated vowel. Kpome TOT0, HAYIHO-TIOMYJISAPHBIA JUCKYPC, B OTIMYUE
OT HAy4YHOT'0, HIMPOKO aleIMPyeT K HOCUTENIO si3biKa. [locie/iHee JAOCTUraeTcsl MyTeM MPUMEHEHHs aKTHBHBIX
KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX B KadeCTBE areHCa BBICTYNAIOT IOJb30BaTeNn s3bIka: Americans have many different
ways of pronouncing...; a rare American would say...; Americans have a distinctly un-British way... [Ibidem]. enas
aKIeHT Ha HOCHTelNe si3bika, A. MeTkand QakTuuecky MpeBpaiiaeT ero B KOJUICKTUBHOTO coaBTopa Tekcra: How
does it happen that we speak differently than the people in the land that gave us our language? [Ibidem] (ss10enenue
Hawe). KoinekTrBHas HAEHTHYHOCTD, KaK BHJIMM, CO3JIa€TCsl TAKXKE 3a CUET TOr0, YTO MCIOJIB3YETCsl MHKITIO3UBHAS
CeMaHTHKa MECTOMMEHHMH we, us, KOTopas HauOoJiee aKIEHTHO B JaHHOM KOHTEKCTE NPOSBIISETCS B CIOBOCOYETA-
Huu OUr language. CrienyeT Takke oOpaTUTh BHUMAHHE HA MOJYSPKHUBAHHE PA3IUYUi MEXAy OPUTAHCKHM U ame-
PHKAaHCKMM NPOU3HONIEHHEM B Ka4ecTBe 0a30BOT0 MpHeMa ONMUCAHUS S3bIKA.

JlaHHBII ITPUEM CTaHOBUTCSI OCHOBHBIM CPEJCTBOM XapaKTEPUCTHKH ITPOU3HOCHTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH B aMepu-
KaHCKOM HaWBHOM JIHMCKYpPCE O CBOEM si3bIke. B 1ie70M, MOIeNnb HACHTU()UKAIIMY aMEPUKAHCKUHN vs. OpUTaHCKUI aH-
TIIMHACKUI SIBISIETCST OJTHOM M3 Hamboliee PEKypPeHTHBIX B JIHCKypCe O s3bIKe amepukaHieB. OHa MOXET IMOJYy4HTh
pa3UYHOE CMBICIOBOE HAIOJIHEHHE B JIUCKYPCE MOBCEIHEBHOCTH HAMBHBIX MOJIB30BATENEH, HO, KaK MMPABHJIO, COIPO-
BOKIAeTCs SIPKOM SMOIMOHAIBHOH OLICHKOMH, HanpuMep: Eddie tells people about me and it’s amazing the impression
the English accent makes on Americans [11, p. 395]. / Dnau npencraBiser MEHs, M MPOCTO TIOPA3UTEIILHO, KaKoe
BIIEYATJICHUE POU3BOIUT HA aMEPHKAHICB MOH OPUTAHCKHI aKIICHT.

Becbma xapakTepHO, 4TO B IPUMEpAxX 4Yalle BCETO BBICKa3bIBaeTCs oOllee BreYaTIeHne 0 OPUTAHCKOM IPOU3-
HOIIEHNH, HAMBHBIN NOJIB30BATEIb S3bIKA MPAKTUYECKH HE 00palllaeT BHUMaHUE Ha JIeTald, KaK HarlpuMmep, Ipou3-
HOIIEHHE OT/AEJBHBIX 3BYKOB. OCOOEHHOCTH aKIEHTa XapaKTepU3YIOTCs, KaK MpaBWilo, B OOIIEM 4epe3 IMOLMO-
HaJIbHO-OLIEHOYHYIO JIEKCHKY, KaK 3TO BHJHO W3 pa3roBopa MeX.y ITOMOIIHUKOM pelakTopa (aMepHKaHKOW) U pe-
JTAKTOpOM (QHIVIMYaHWHOM) O MUcaTelbHUIe-aHrnuanke: She’ll be on the phone to me night and day with that
prissy accent of hers.” — ‘You mean English.’ — ‘Yeah.” —° Like mine.” — ‘No, Yours is kinda cute. Pompous. Snotty.
But cute.’ ... [Ibidem, p. 93]. / Ona OyzaeT 3BOHHTH MHE JHEM M HOYBIO, TOBOPS HA CBOEM HAIBIIIICHHOM aHTJIMH-
ckoM. — Twl uMeerb B BUAy OpuTaHckuil anrmuiickuil. — Jla. — Kak y MeHsa. — HeT, TBOM aHIIMICKWI TOBOJILHO
npusTHBIH. Clierka MaHEPHBIH, CITUIIKOM MPaBMIIbHBIN. HO PUSATHBIN.
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HawuBHbIiT TUCKypC O 53bIKE B OTJIMYUE OT JBYX APYTMX PEUYEBBIX JKaHPOB JAAHHOTO AMCKYpPCa JIOKAIU3YeTCs B OC-
HOBHOM B ycTHOM peun. Ero oOpasisl nonajgaioT B Xy/I0)KECTBEHHBIE IIPOM3BECHUS M CITy>KaT Ul iepeadn cylie-
CTBEHHOH XapaKTEePUCTUKH KOMMYHHKATHBHOTO IOBEJICHUS NepcoHaked. [Ipn 3TOM MHTEpecHO OTMETHUTH OOIIyIo
TEHACHIUIO IIOJIOXKUTENILHO OLICHUBATh OPUTAHCKOE NPOU3HOLICHHE B AMEPUKAHCKOM HAMBHOM IHMCKYpCE O SI3bIKE:
The Americans in his office took to him... Eddie ...played the ambitious young publishing wannabe — with the added
attraction of an English accent ... [Ibidem, p. 28]. / AMepHKaHCKHE KOJUIETH HOIIOOMUIHN €ro... DAad. ..OblT aMOUIH-
O3HBIM MOJIOZBIM PEAAKTOPOM, K TOMY k€ 00JIaJaBIINM €Ille OJIHUM IPEUMYIIECTBOM — OPUTAHCKUM aKLEHTOM

umn: he looks forward ...to being complemented on his accent by anonymous telephonists, to being an object
of interest simply by virtue of being British [9, p. 21]. / oH npeaBKyIIaN, YTO HEH3BECTHBIC TEICPOHUCTKH OYIyT rOBO-
PHUTH €My KOMIUTUMEHTHI 10 TIOBOJLY €TI0 aKIEHTa, YTO JIIOAX OYyAyT NMPOSBIATH K HEMY HHTEPEC TOJIBKO OTOMY, YTO OH
Opuranen. KpaiiHe BaxHO, 4TO MaccoBast JIMTEpaTypa TaKUM 00pa3oM 3aKpeIuIsieT MOJIENIH AUCKYPCUBHOTO TIOBEACHHS,
(opMHpPYs OTHOILLIEHUE aMEPHKAHIIEB K SI3BIKY /[py202o, B JAaHHOM cilydyae, HOCUTeNeld OpUTaHCKOTO aHIJIMHCKOTO.

[MonBoast oOmuit UTOT, MOXKHO OTMETHTB, YTO C TOUYKH 3PEHHS COJEPKaHHUS TUCKYPC O CBOEM SI3BIKE — ITO JMC-
Kypc s13bIk0BOM quddepenunanuu. Ero ¢yHKus 3akiroyaercst B TOM, 4TOOBI BBISIBUTh M 3aKPEIUTh S3bIKOBBIE OT-
JIMYHS WICHOB JAHHOTO COOOLIECTBA OT IPYIHX A3BIKOBBIX COOOIIECTB, TO €CTh B LIEJIOM 0003HAYUTH IPAHHULIBI A3bI-
KOBOW MJEHTHYHOCTH KOJUICKTUBA.

Kak BumuM, mpuMepsl 13 aMEepUKaHCKOTO HAYYHOTO, HAYYHO-OITY/IIPHOTO U HAMBHOTO AUCKYPCOB O S3BIKE — ITO
pasHbIe IPOAYKTHI PEUEBOH NEATEILHOCTH, IIPEXKIE BCETO OTIMIAIOIINECS METasA3bIKOM OITHCaHMs 00BEKTa — c60e20 U
YYoHc020 aHTIIMHCKOTO s3bIKa. [ OPMUPOBAHKS KOJUIEKTHBHON S3BIKOBOI MICHTUYHOCTH BaKHO HAIMYHE BCEX TPEX
BUJIOB JINCKYPCOB S3BIKOBOH HIeHTHPHKAINH. OHU CO3AI0T U (PUKCUPYIOT OOIINE TIPESACTABICHHUS O CBOEM H UYKOM
S3bIKE, MIPpasi PELIAIONIYI0 POJIb B TOM, KaKOW XapakTep MpPHOOpeTaeT KOJUICKTUBHAS SI3bIKOBasi MAEHTUYHOCTh. He-
CMOTpS Ha TO, YTO KaX/IbIil N3 BHAOB JMCKYypCa Pa3BUBAET CBOM METas3bIK ONUCAHMS, OHU COXPAHSIOT HEM3MEHHOMN
6a30By10 MO/IEIb A3bIKOBOM UIIEHTH(HUKALMN: aMEPUKAHCKUH VS. OpUTAHCKUIT aHTTTMHACKHUH, KOTOPAsi CIIOKHIIACHh OKOJIO
TPEXCOT JIeT ToMY Ha3aja. KpoMe Toro orMeTum, 4To Bce TP BHIA JUCKYpca O S3bIKE CBA3aHbI C Pa3HON COIMAIbHON
aKTUBHOCTHIO. TOJIBKO OT/JEIIbHBIE MPEICTABUTENH SI3bIKOBOIO COOOIIECTBA SBJISIOTCS aBTOPAMH U CO3JAaTeIsIMU HAy4-
HOT'O ¥ Hay4YHO-TIOITYJIIPHOIO TUCKYPCOB, B TO BpeMsl KaK MPAKTHYSCKU BCE WICHBI COOOIIECTBA SBIISIOTCS YYaCTHUKA-
MH HaUBHOTO HEHAyYHOTO JHCKYpCa, YTO U COCTABILSIET OCHOBY MX KOJUIGKTHBHOM SI3bIKOBOW MIGHTHYHOCTH. B TO ke
BpeMs1 POJTb OTICIBHBIX NMPEICTABUTENICH M aBTOPOB HAYYHOT'O M HAYYHO-TIOMYJISIPHOTO IUCKYPCOB OrpoMHa. MIMeHHO
OHH, SIBJISSICh BBIPA3UTEISIMH OOLMX HACTPOCHUH, 3a4acTyIO 3aIal0T BEKTOp MICHTU(UKALMK, ONPENeIIsis XapaKTep
KOJIGKTUBHOM 3BIKOBOM HICHTHYHOCTH M 00JIeKas e B APKYIO M TOYHYIO BepOaIbHy0 Gopmy.
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The article considers the phenomenon of the collective linguistic identity and the methods of its construction in the discourse
on a native and a foreign language. The relationship between genre varieties of the discourse on a language and the degree of ex-
pression of the people’s community linguistic identity is traced. The author concludes that if the model of identification is pre-
served, each of the speech genres of the discourse on a language is different by the verbal methods and means of expression
of the collective linguistic identity.

Key words and phrases: collective linguistic identity; discourses of language communities; discourse on language; speech genres
of discourse on language; model of identification.



